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Genesi 32 
 
4 Giacobbe mandò innanzi a sè dei 
messi ad Esaù suo fratello, al paese di 
Seìr, (detto poscia) Campo di Edòm.  
5 E comandò loro: Direte così al mio 
signore Esaù: Dice così il tuo servo 
Giacobbe: Feci dimora presso Lavàn, e 
mi trattenni sino ad ora.  
6 Acquistai buoi ed asini, bestiame 
minuto, schiavi e schiave; locchè 
mando a notificare al mio signore, per 
incontrare la tua grazia.  
7 I messi tornarono a Giacobbe, con 
dire: Ci siamo recati presso tuo fratello 
Esaù, ed anzi egli ti viene incontro con 
quattrocent’uomini.  
8 Giacobbe temette assai, e fu in 
angustia; quindi divise in due schiere 
la gente che aveva seco, ed il bestiame 
minuto e bovino ed i cammelli.  
9 Egli pensò: Se Esaù assalirà l’una 
schiera e la percoterà, la schiera 
rimanente potrà salvarsi.  
10 Indi Giacobbe disse: O tu, Dio di 
mio padre Abramo, e Dio di mio padre 
Isacco! tu, Dio Signore, il quale mi 
dicesti: Torna al tuo paese ed al tuo 
parentado, ch’io voglio beneficarti.  
11 Io sono indegno di tanti beneficii, e 
di tanta fedeltà, che usasti col tuo 
servo: mentre col (solo ) mio bastone 
passai questo Giordano, ed ora divenni 
(padrone di) due schiere.  
12 Liberami deh! dalla mano  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק לב
ו ד יו אֶל־עֵשָׂ֖ ב מַלְאָכִים֙ לְפָנָ֔ עֲקֹ֤ ח יַֽ  וַיִּשְׁלַ֨

ה אֱדֽוֹם׃ יר שְׂדֵ֥ רְצָה שֵׂעִ֖ יו אַ֥ ו  ה אָחִ֑ וַיְצַ֤
ו  י לְעֵשָׂ֑ אדנִֹ֖ אמְר֔וּן לַֽ ֹֽ ה ת ר כֹּ֣ אֹתָם֙ לֵאמֹ֔

רְתִּי כֹּ֤ ן גַּ֔ ב עִם־לָבָ֣ עֲקֹ֔ ה אָמַר֙ עַבְדְּךָ֣ יַֽ
תָּה׃ ר עַד־עָֽ אֵחַ֖ חֲמ֔וֹר  ו וָֽ  יְהִי־לִי֙ שׁ֣וֹר וַֽ וַֽ

יד  אֶשְׁלְחָה֙ לְהַגִּ֣ ה וָֽ בֶד וְשִׁפְחָ֑ אן וְעֶ֣ ֹ֖ צ
יךָ׃ ן בְּעֵינֶֽ י לִמְצאֹ־חֵ֖ אדנִֹ֔ בוּ֙  ז לַֽ וַיָּשֻׁ֨

ר בָּ֤ ב לֵאמֹ֑ ל־יַעֲקֹ֖ ים אֶֽ אנוּ הַמַּלְאָכִ֔
אתְךָ֔  ו וְגַם֙ הֹלֵ֣ךְ לִקְרָֽ יךָ֙ אֶל־עֵשָׂ֔ אֶל־אָחִ֨

ישׁ עִמּֽוֹ׃ ב  ח וְאַרְבַּע־מֵא֥וֹת אִ֖ עֲקֹ֛ א יַֽ וַיִּירָ֧
ם אֲשֶׁר־אִתּ֗וֹ  חַץ אֶת־הָעָ֣ ד וַיֵּצֶ֣ר ל֑וֹ וַיַּ֜ מְאֹ֖
י  ים לִשְׁנֵ֥ ר וְהַגְּמַלִּ֖ אן וְאֶת־הַבָּ קָ֛ ֹ֧ וְאֶת־הַצּ

חֲנֽוֹת׃ אמֶ ט מַֽ ֹ֕ ו וַיּ ר אִם־יָב֥וֹא עֵשָׂ֛
חֲנֶ֥ה  הוּ וְהָיָ֛ה הַמַּֽ ת וְהִכָּ֑ אַחַ֖ חֲנֶ֥ה הָֽ אֶל־הַמַּֽ

ה׃ ר לִפְלֵיטָֽ עֲקבֹ֒ אֱלֹהֵי֙  י הַנִּשְׁאָ֖ וַיּאֹמֶר֮ יַֽ
ה  ק יְהוָ֞ י יִצְחָ֑ י אָבִ֣ אלֹהֵ֖ ם וֵֽ י אַבְרָהָ֔ אָבִ֣
י שׁ֧וּב לְאַרְצְךָ֛ וּלְמֽוֹלַדְתְּךָ֖  ר אֵלַ֗ אֹמֵ֣ הָֽ

ךְ׃וְאֵיטִ֥ חֲסָדִים֙  יא יבָה עִמָּֽ ל הַֽ נְתִּי מִכֹּ֤ קָטֹ֜
י  ךָ כִּ֣ יתָ אֶת־עַבְדֶּ֑ ר עָשִׂ֖ ת אֲשֶׁ֥ אֱמֶ֔ וּמִכָּל־הָ֣
ה  ה וְעַתָּ֥ ן הַזֶּ֔ רְתִּי֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֣ י עָבַ֨ בְמַקְלִ֗

חֲנֽוֹת׃ י מַֽ יתִי לִשְׁנֵ֥ נִי נָ֛א מִיַּ֥ד  יב הָיִ֖ הַצִּילֵ֥
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di mio fratello Esaù; perocchè io lo 
temo, ch’ei non venga e mi percuota 
(spietatamente, come chi uccide) la 
madre sopra i figli. 
13 Mentre [al contrario] tu dicesti: Io ti 
beneficherò; e renderò la tua 
discendenza pari all’arena del mare, 
che per la gran moltitudine non può 
numerarsi.  
14 Pernottò ivi quella notte, e prese di 
ciò che conduceva seco un presente per 
Esaù suo fratello.  
15 Capre dugento, e caproni venti; 
pecore dugento, e montoni venti.  
16 Cammelle allattanti trenta, e i loro 
figli; vacche quaranta, e tori dieci; 
asine venti, e puledri dieci.  
17 Consegnò (tutto ciò) ai suoi servi, 
diviso in mandre separate; e disse ai 
suoi servi: Passate innanzi a me, e 
lasciate dello spazio tra una mandra e 
l’altra.  
18 E comandò al primo con dire: 
Quando t’incontrerà Esaù mio fratello, 
e t’interrogherà, con dire: A chi 
appartieni, e dove vai, e per chi son 
questi (animali) che ti vanno innanzi?  
19 Dirai: (Io appartengo) al tuo servo 
Giacobbe, e questo è un presnte 
mandato al mio signore Esaù; ed egli 
pure ci vien dietro.  
20 Comandò parimente al secondo ed al 
terzo, ed a tutti coloro che andavano 
dietro alle mandre, con dire: questo 
discorso terrete ad Esaù quando lo 
troverete.  
21 E soggiungerete: Il tuo servo 
Giacobbe è anch’egli qui dietro a noi; 
avendo pensato: Voglio placarlo col 
presente che mi precede, indi me gli 
presenterò: forse mi si mostrerà 
favorevole. 
22 Il presente gli passò davanti, ed egli 
restò quella notte nel campo.  
23 Alzatosi nella stessa notte,  
 
 
 
 

ו כִּֽ י מִיַּד֣ עֵשָׂ֑ נֹכִי֙ אֹת֔וֹ אָחִ֖ א אָֽ י־יָרֵ֤
ים׃ ם עַל־בָּנִֽ נִי אֵ֖ ה  יג פֶּן־יָב֣וֹא וְהִכַּ֔ וְאַתָּ֣

י  ךְ וְשַׂמְתִּ֤ יב עִמָּ֑ ב אֵיטִ֖ רְתָּ הֵיטֵ֥ אָמַ֔
ר  א־יִסָּפֵ֖ ֹֽ ר ל ם אֲשֶׁ֥ ת־זַרְעֲךָ֙ כְּח֣וֹל הַיָּ֔ אֶֽ

ב׃ ח  יד מֵרֹֽ יְלָה הַה֑וּא וַיִּקַּ֞ ם בַּלַּ֣ וַיָּ֥לֶן שָׁ֖
יו׃מִן־הַבָּ֧ ו אָחִֽ ה לְעֵשָׂ֥ ים  טו א בְיָד֛וֹ מִנְחָ֖ עִזִּ֣

יִם  ים מָאתַ֖ ים רְחֵלִ֥ ים עֶשְׂרִ֑ יִם וּתְיָשִׁ֖ מָאתַ֔
ים׃ ים עֶשְׂרִֽ ינִיק֛וֹת  טז וְאֵילִ֥ ים מֵֽ גְּמַלִּ֧

ים  ים פָּר֤וֹת אַרְבָּעִים֙ וּפָרִ֣ ם שְׁלֹשִׁ֑ וּבְנֵיהֶ֖
ם  ים וַעְיָרִ֖ ת עֶשְׂרִ֔ ה אֲתֹנֹ֣ ה׃עֲשָׂרָ֔   עֲשָׂרָֽ

יּאֹמֶר יז  דֶר לְבַדּ֑וֹ וַ֤ דֶר עֵ֖ יו עֵ֥ וַיִּתֵּן֙ בְּיַד־עֲבָדָ֔
ין  ימוּ בֵּ֥ וַח תָּשִׂ֔ י וְרֶ֣ אֶל־עֲבָדָיו֙ עִבְר֣וּ לְפָנַ֔

דֶר׃ ין עֵֽ דֶר וּבֵ֥ רִאשׁ֖וֹן  יח עֵ֖ ו אֶת־הָֽ וַיְצַ֥
לְךָ֙  י וּשְׁאֵֽ ו אָחִ֗ פְגָשְׁךָ֞ עֵשָׂ֣ י יִֽ ר כִּ֣ לֵאמֹ֑

ר לְ לֶּה לֵאמֹ֔ י אֵ֥ ךְ וּלְמִ֖ נָה תֵלֵ֔ תָּה֙ וְאָ֣ מִי־אַ֨
יךָ׃ ה  יט לְפָנֶֽ ב מִנְחָ֥ עֲקֹ֔ מַרְתָּ֙ לְעַבְדְּךָ֣ לְיַֽ וְאָֽ

ו וְהִנֵּ֥ה גַם־ה֖וּא  י לְעֵשָׂ֑ אדנִֹ֖ ה לַֽ הִוא֙ שְׁלוּחָ֔
ינוּ׃ חֲרֵֽ ם  כ אַֽ י גַּ֚ ו גַּ֣ם אֶת־הַשֵּׁנִ֗ וַיְצַ֞

ם אֶת־כָּל־הַ י גַּ֚ י אֶת־הַשְּׁלִישִׁ֔ חֲרֵ֥ ים אַֽ לְכִ֔ הֹ֣
ר הַזֶּה֙ תְּדַבְּר֣וּן  ר כַּדָּבָ֤ ים לֵאמֹ֑ עֲדָרִ֖ הָֽ

ם אֹתֽוֹ׃ אֲכֶ֖ ו בְּמֹצַֽ ם  כא אֶל־עֵשָׂ֔ ם גַּ֗ אֲמַרְתֶּ֕ וַֽ
ר  י־אָמַ֞ ינוּ כִּֽ חֲרֵ֑ ב אַֽ עֲקֹ֖ הִנֵּ֛ה עַבְדְּךָ֥ יַֽ
י  הֹלֶ֣כֶת לְפָנָ֔ יו בַּמִּנְחָה֙ הַֽ ה פָנָ֗ אֲכַפְּרָ֣

חֲרֵי־כֵ י׃וְאַֽ א פָנָֽ י יִשָּׂ֥ יו אוּלַ֖ ה פָנָ֔   ן֙ אֶרְאֶ֣

ן כב  ה עַל־פָּנָ֑יו וְה֛וּא לָ֥ ר הַמִּנְחָ֖ עֲבֹ֥ וַתַּֽ
ה׃ מַּחֲנֶֽ יְלָה־הַה֖וּא בַּֽ יְלָה  ׀ וַיָּ֣ קָם כג בַּלַּֽ בַּלַּ֣
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prese le due sue mogli, le due sue 
ancelle, e gli undici suoi fanciulli, e 
passò il guado di Jabbòk.  
24 Li prese, e fece loro passare il 
torrente; e fece passare quanto gli 
apparteneva;  
25 Giacobbe rimasto solo, un uomo 
lottò con lui vicino allo spuntare 
dell’alba.  
26 Vedendo che nol potea vincere, lo 
toccò [colpì] nell’estremità del femore; e 
l’estremità del femore di Giacobbe si 
slogò nel suo lottare con lui.  
27 Quegli disse: Lasciami andare; 
poiché è spuntata l’alba. Ed egli 
[Giacobbe] disse: Non ti lascio andare, 
se prima non mi benedici. 
28 Quegli disse: Che nome hai? Ed egli 
disse: Giacobbe.  
29 E quegli disse: Il tuo nome non 
suonerà più Giacobbe, ma Israel: 
poiché lottando con dèi e con uomini, 
sarai vincitore [cioè: gli uomini, coi loro 
falsi dèi, non potranno nuocerti].  
30 Giacobbe interrogandolo disse: 
Dichiarami, di grazia, il tuo nome. E 
quegli disse: Perché mai domandi del 
mio nome? Così quegli lo benedisse ivi. 
31 Giacobbe pose nome al luogo Penièl, 
(dicendo): Poiché vidi Iddio [un angelo] 
faccia a faccia, e la mia vita rimase 
salva.  
32 Il sole gli spuntò, poi ch’egli ebbe 
passato Penuèl; ed egli era zoppicante 
d’una coscia.  
33 Egli è perciò che gl’Israeliti sino al 
giorno d’oggi non mangino il ligamento 
che ha ceduto, situato sull’estremità 
del femore: perocchè quegli ha colpito 
l’estremità del femore di Giacobbe, il 
ligamento (cioè) che ha ceduto.  
 
 
 
Genesi 33 
 
1 Giacobbe, alzati gli occhi, e veduto 
ch’Esaù veniva con quattrocent’uomini, 
divise  
 

י  י נָשָׁיו֙ וְאֶת־שְׁתֵּ֣ ח אֶת־שְׁתֵּ֤ ה֗וּא וַיִּקַּ֞
ר יְלָ ד עָשָׂ֖ יו וְאֶת־אַחַ֥ ר שִׁפְחֹתָ֔  יַּעֲבֹ֔ יו וַֽ דָ֑

ק׃ ר יַבֹּֽ עֲבַ֥ ת מַֽ ם  כד אֵ֖ עֲבִרֵ֖ ם וַיַּֽ קָּחֵ֔ וַיִּ֨
ר אֶת־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃  יַּעֲבֵ֖ ר  כה אֶת־הַנָּ֑חַל וַֽ וַיִּוָּתֵ֥

ד עֲל֥וֹת  ק אִישׁ֙ עִמּ֔וֹ עַ֖ ב לְבַדּ֑וֹ וַיֵּֽאָבֵ֥ עֲקֹ֖ יַֽ
חַר׃ א יָכלֹ֙ ל֔וֹ וַיִּגַּ֖ע  כו הַשָּֽׁ ֹ֤ י ל רְא כִּ֣ וַיַּ֗

אָבְק֖וֹ  ב בְּהֵֽ עֲקֹ֔ קַע֙ כַּף־יֶ֣ רֶךְ יַֽ בְּכַף־יְרֵכ֑וֹ וַתֵּ֨
חַר  כז עִמּֽוֹ׃ ה הַשָּׁ֑ י עָלָ֖ נִי כִּ֥ אמֶר שַׁלְּחֵ֔ ֹ֣ וַיּ

נִי׃ רַכְתָּֽ י אִם־בֵּֽ לֵּחֲךָ֔ כִּ֖ א אֲשַֽׁ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨   וַיּ

ב׃כח  עֲקֹֽ אמֶר יַֽ ֹ֖ ךָ וַיּ יו מַה־שְּׁמֶ֑ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥   וַיּ

אמֶכט  ֹ֗ י וַיּ ר עוֹד֙ שִׁמְךָ֔ כִּ֖ עֲקבֹ֙ יֵֽאָמֵ֥ א יַֽ ֹ֤ ר ל
ים  יתָ עִם־אֱלֹהִ֛ י־שָׂרִ֧ ל כִּֽ אִם־יִשְׂרָאֵ֑

ל׃ ים וַתּוּכָֽ ב  ל וְעִם־אֲנָשִׁ֖ עֲקֹ֗ ל יַֽ וַיִּשְׁאַ֣
מָּה זֶּ֖ה  אמֶר לָ֥ ֹ֕ ךָ וַיּ ידָה־נָּ֣א שְׁמֶ֔ אמֶר֙ הַגִּֽ ֹ֨ וַיּ

ם רֶךְ אֹת֖וֹ שָֽׁ י וַיְבָ֥ ל לִשְׁמִ֑ א  לא ׃תִּשְׁאַ֣ וַיִּקְרָ֧
יתִי  י־רָאִ֤ ל כִּֽ ם הַמָּק֖וֹם פְּנִיאֵ֑ ב שֵׁ֥ עֲקֹ֛ יַֽ

י׃ ל נַפְשִֽׁ ים וַתִּנָּצֵ֖ ים אֶל־פָּנִ֔   אֱלֹהִים֙ פָּנִ֣

ר לב  ר עָבַ֖ אֲשֶׁ֥ מֶשׁ כַּֽ ח־ל֣וֹ הַשֶּׁ֔  זְרַֽ וַיִּֽ
עַ עַל־יְרֵכֽוֹ׃ ל וְה֥וּא צלֵֹ֖ ן  לג אֶת־פְּנוּאֵ֑ עַל־כֵּ֡

א־יאֹכְל֨וּ בְנֵֽ ֹֽ ה ל יד הַנָּשֶׁ֗ ל אֶת־גִּ֣ י־יִשְׂרָאֵ֜
י נָגַע֙  ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֤ ךְ עַ֖ ף הַיָּרֵ֔ אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣

ה׃ יד הַנָּשֶֽׁ ב בְּגִ֖ עֲקֹ֔  בְּכַף־יֶ֣ רֶךְ יַֽ
 

 בראשית פרק לג
א  וַיִּשָּׂ֨א ו בָּ֔ יו וַיַּרְא֙ וְהִנֵּ֣ה עֵשָׂ֣ ב עֵינָ֗ עֲקֹ֜ א יַֽ

ע מֵא֖וֹ ישׁ וַיַּחַ֣ץ וְעִמּ֕וֹ אַרְבַּ֥ ת אִ֑



 
 

 
www.torah.it 4 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

i fanciulli tra Leà, Rachel, e le due 
ancelle.  
2 Pose le due ancelle e i loro fanciulli 
innanzi, Leà e i suoi fanciulli di dietro, 
e Rachel e Giuseppe ultimi.  
3 Egli poi li precedette, e si prostrò a 
terra sette volte prima di giungere 
presso a suo fratello.  
4 Esaù gli corse incontro e l’abbracciò, 
e gittatoglisi sul collo lo baciò; e 
piansero. 
5 Alzati gli occhi, e vedute le donne ed i 
fanciulli, disse: Chi son questi che tu 
hai? Ed egli disse: Sono i figliuoli, di 
cui Iddio ha graziato il tuo servo.  
6 Appressaronsi le serve coi loro 
fanciulli, e si prostrarono.  
7 Si appressò anche Leà coi suoi 
fanciulli, e si prostrarono; indi 
appressaronsi Giuseppe e Rachel e si 
prostrarono.  
8 (Esaù) disse: A che destini tu tutta 
quella schiera che ho incontrata? E 
(Giacobbe) disse: Per trovar grazia agli 
occhi del mio signore.  
9 Esaù disse: Io ho già molto: fratello, 
tienti il tuo.  
10 E Giacobbe disse: Deh, non così! Se 
incontrai la tua grazia, tu accetterai da 
me il mio presente; posciachè mi sono 
a te presentato come uno si presenta 
innanzi a Dio [cioè con sacrifizi], e tu 
certamente mi gradirai.  
11 Ricevi, di grazia, il mio tenue dono, 
che fu recato a te; poiché Iddio mi ha 
favorito, ed io ho di tutto - Lo stimolò, e 
quegli accettò.  
12 (Esaù) disse: Moviamoci, e andiamo; 
ed io ti verrò a fianco.  
13 Ed egli gli disse: Il mio signore sa, 
che i figliuoli sono teneri, ed io ho meco 
(anche) le femine del bestiame minuto e 
del bovino, in istato di allattanti. Se 
vengono spinte innanzi (anche) un solo 
giorno, tutto il bestiame minuto 
morrebbe.  
14 Passi deh! il mio signore  
 
 

י  ל שְׁתֵּ֥ ל וְעַ֖ ים עַל־לֵאָה֙ וְעַל־רָחֵ֔ אֶת־הַיְלָדִ֗
וַיָּ֧שֶׂם אֶת־הַשְּׁפָח֛וֹת  ב הַשְּׁפָחֽוֹת׃

ה אשׁנָֹ֑ה וְאֶת־לֵאָ֤ ן רִֽ ילָדֶ֨וְאֶת־יַלְדֵיהֶ֖ יהָ֙  וִֽ
ים׃ חֲרנִֹֽ ף אַֽ ל וְאֶת־יוֹסֵ֖ ים וְאֶת־רָחֵ֥ חֲרנִֹ֔   אַֽ

ר לִפְנֵג  רְצָה֙ וְה֖וּא עָבַ֣ חוּ אַ֨ ם וַיִּשְׁתַּ֤ יהֶ֑
יו׃ ים עַד־גִּשְׁתּ֖וֹ עַד־אָחִֽ בַע פְּעָמִ֔ רָץ  ד שֶׁ֣ וַיָּ֨

ה  יְחַבְּקֵ֔ ו לִקְרָאתוֹ֙ וַֽ ו עֵשָׂ֤ ל עַל־צַוָּארָ֖ וּ וַיִּפֹּ֥
יו וַיַּ֤ רְא  ה הׄוּׄ וַיִּבְכּֽוּ׃קֵ֑שָּׁ וַיִּ א אֶת־עֵינָ֗ וַיִּשָּׂ֣

י לֶּה אֶת־הַנָּשִׁים֙ וְאֶת־הַיְלָדִ֔ אמֶר מִי־אֵ֣ ֹ֖ ם וַיּ
ים   ן אֱלֹהִ֖ ים אֲשֶׁר־חָנַ֥ ר הַיְלָדִ֕ ךְ וַיּאֹמַ֕ לָּ֑

ךָ׃ נָּה  ו אֶת־עַבְדֶּֽ ָ הַשְּׁפָח֛וֹת הֵ֥ שְׁן וַתִּגַּ֧
שְׁתַּ ן וַתִּֽ ין׃ָוְיַלְדֵיהֶ֖ ה וַתִּגַּ֧ ז חֲוֶֽ שׁ גַּם־לֵאָ֛

ף וְ ר נִגַּ֥שׁ יוֹסֵ֛ שְׁתַּחֲו֑וּ וְאַחַ֗ יהָ וַיִּֽ ילָדֶ֖ ל וִֽ רָחֵ֖
שְׁתַּחֲוֽוּ׃ חֲנֶ֥ה  ח וַיִּֽ י לְךָ֛ כָּל־הַמַּֽ אמֶר מִ֥ ֹ֕ וַיּ

ן  אמֶר לִמְצאֹ־חֵ֖ ֹ֕ שְׁתִּי וַיּ ר פָּגָ֑ הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣
י׃ י אֲדנִֹֽ אמֶר עֵשָׂ֖ ט בְּעֵינֵ֥ ֹ֥ י ו יֶשׁ־לִ֣וַיּ ב אָחִ֕ י רָ֑

ךְ׃ י לְךָ֖ אֲשֶׁר־לָֽ ב אַל־נָא֙  י יְהִ֥ עֲקֹ֗ אמֶר יַֽ ֹ֣ וַיּ
א מָ קַחְתָּ֥ אִם־נָ֨ יךָ וְלָֽ אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ צָ֤

יךָ  יתִי פָנֶ֗ ן רָאִ֣ י עַל־כֵּ֞ י כִּ֣ י מִיָּדִ֑ מִנְחָתִ֖
נִי׃ ים וַתִּרְצֵֽ י אֱלֹהִ֖ ת פְּנֵ֥ קַח־נָ֤א  יא כִּרְאֹ֛

נִי כָתִי֙אֶת־בִּרְ י־חַנַּ֥ ךְ כִּֽ את לָ֔ ר הֻבָ֣  אֲשֶׁ֣
ל וַיִּפְצַר־בּ֖וֹ וַ י יֶשׁ־לִי־כֹ֑ ים וְכִ֣ ח׃אֱלֹהִ֖   יִּקָּֽ

ךָ׃יב  ה לְנֶגְדֶּֽ לְכָ֖ כָה וְאֵֽ ה וְנֵלֵ֑ אמֶר נִסְעָ֣ ֹ֖   וַיּ

ים יג  ים רַכִּ֔ י־הַיְלָדִ֣ עַ֙ כִּֽ י ידֵֹ֨ יו אֲדנִֹ֤ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ וַיּ
ר אן וְהַבָּ קָ֖ ֹ֥ י וּדְפָקוּם֙ י֣וֹם  עָל֣וְהַצּ וֹת עָלָ֑

אן׃ ֹֽ תוּ כָּל־הַצּ ד וָמֵ֖ י  יד אֶחָ֔ עֲבָר־נָ֥א אֲדנִֹ֖ יַֽ
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avanti al suo servo, e ch’io mi conduca 
lentamente, secondo il passo del 
bestiame che mi precede, ed il passo 
dei fanciulli, sino a tanto ch’io giunga 
appo il mio signore, in Seìr.  
15 Esaù disse: Permetti dunque ch’io 
lasci presso di te una parte della gente 
che ho meco. Ed egli disse: Perché mai 
vorresti usarmi tanto favore?  
16 Esaù tornò in quel giorno per la sua 
strada, verso Seìr.  
17 E Giacobbe mosse verso Succòt, ove 
si fabbricò una casa, e fece delle 
capanne pel suo bestiame; perlochè 
denominò quel luogo Succòt.  
18 Giacobbe, reduce da Paddàn-Aràm, 
arrivò incolume alla città di Sichem, 
situata nel paese di Cànaan; e si 
stanziò in faccia alla città.  
19 E comprò quel pezzo di campagna, 
dove tese il suo padiglione, dai figli di 
Hhamòr padre di Sichem, per cento 
Kessità.  
20 Eresse ivi un altare, e lo denominò: 
Egli è potente il Dio d’Israel.  
 
 
 
 
 
Genesi 34 
 
1 Dinà figlia di Leà, cui (questa) partorì 
a Giacobbe, uscì a vedere le donne del 
paese.  
2 Vedutala l’hhiveo Sichem, figlio di 
Hhamòr principe del paese, la prese, e 
facendole violenza, giacque seco lei.  
3 Il suo animo rimase attaccato a Dinà 
figlia di Giacobbe; amò la giovine, e le 
parlò al cuore.  
4 Disse poi Sichem a Hhamòr suo 
padre: Prendimi per moglie questa 
fanciulla.  
 
 
 
 
 
 

גֶל לִפְ י לְרֶ֨ תְנָהֲלָ֣ה לְאִטִּ֗ י אֶֽ אֲנִ֞ נֵ֣י עַבְדּ֑וֹ וַֽ
ד  ים עַ֛ גֶל הַיְלָדִ֔ ה אֲשֶׁר־לְפָנַי֙ וּלְרֶ֣ הַמְּלָאכָ֤

ירָה׃ י שֵׂעִֽ א אֶל־אֲדנִֹ֖ ֹ֥ ֹ֣ טו אֲשֶׁר־אָב אמֶר וַיּ
י עֵשָׂ֔ ר אִתִּ֑ ם אֲשֶׁ֣ יגָה־נָּ֣א עִמְּךָ֔ מִן־הָעָ֖ ו אַצִּֽ

ה אֶ מָּה זֶּ֔ אמֶר֙ לָ֣ ֹ֨ י׃וַיּ י אֲדנִֹֽ ן בְּעֵינֵ֥   מְצָא־חֵ֖

ירָה׃טז  ו לְדַרְכּ֖וֹ שֵׂעִֽ  וַיָּשָׁב֩ בַּיּ֨וֹם הַה֥וּא עֵשָׂ֛

יִת יז  בֶן ל֖וֹ בָּ֑ תָה וַיִּ֥ ע סֻכֹּ֔ עֲקבֹ֙ נָסַ֣ וְיַֽ
א הוּ֙וּלְמִקְנֵ֨ ן קָרָ֥ ת עַל־כֵּ֛ ה סֻכֹּ֔  עָשָׂ֣

ב  וַיָּבאֹ֩יח }ס{שֵׁם־הַמָּק֖וֹם סֻכּֽוֹת׃  עֲקֹ֨  יַֽ
עַן בְּבאֹ֖וֹ שָׁ רֶץ כְּנַ֔ ם אֲשֶׁר֙ בְּאֶ֣ יר שְׁכֶ֗ ם עִ֣ לֵ֜

יר׃ י הָעִֽ חַן אֶת־פְּנֵ֥ ם וַיִּ֖ ן אֲרָ֑ קֶן  יט מִפַּדַּ֣ וַיִּ֜
טָה־שָׁ ר נָֽ ה אֲשֶׁ֤ ת הַשָּׂדֶ֗ הֳל֔וֹ ם֙אֶת־חֶלְ קַ֣  אָֽ

ה  ם בְּמֵאָ֖ י שְׁכֶ֑ י־חֲמ֖וֹר אֲבִ֣ מִיַּ֥ד בְּנֵֽ
ל ם מִוַיַּצֶּב־שָׁ֖ כ ה׃קְשִׂיטָֽ קְרָא־ל֔וֹ אֵ֖ חַ וַיִּ֨ זְבֵּ֑

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ  }ס{אֱלֹהֵ֥
 

 בראשית פרק לד
ה  וַתֵּצֵ֤א לְדָ֖ ר יָֽ ה אֲשֶׁ֥ א דִינָה֙ בַּת־לֵאָ֔

רֶץ׃ ב לִרְא֖וֹת בִּבְנ֥וֹת הָאָֽ עֲקֹ֑ רְא  ב לְיַֽ וַיַּ֨
רֶץ  יא הָאָ֑ י נְשִׂ֣ חִוִּ֖ ם בֶּן־חֲמ֛וֹר הַֽ הּ שְׁכֶ֧ אֹתָ֜

הּ וַ ח אֹתָ֛ הָ׃וַיִּקַּ֥ הּ וַיְעַנֶּֽ ב אֹתָ֖ ק  ג יִּשְׁכַּ֥ וַתִּדְבַּ֣
נַּעֲרָ֔ ת־יַעֲקֹ֑ה בַּֽוֹ בְּדִינָ֖נַפְשׁ֔ ב וַיֶּֽאֱהַב֙ אֶת־הַֽ

׃ נַּעֲרָֽ ב הַֽ ר עַל־לֵ֥ ם  ד וַיְדַבֵּ֖ אמֶר שְׁכֶ֔ ֹ֣ וַיּ
י  ח־לִ֛ ר קַֽ יו לֵאמֹ֑ אֶל־חֲמ֥וֹר אָבִ֖

ה׃ את לְאִשָּֽׁ ֹ֖ ה הַזּ   אֶת־הַיַּלְדָּ֥
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5 Giacobbe, mentre i suoi figli erano in 
campagna col suo bestiame, udì che 
colui contaminò Dinà sua figlia; ma 
Giacobbe stette cheto, aspettando il 
loro arrivo.  
6 (Intanto) Hhamòr padre di Sichem 
uscì appo Giacobbe, per parlargli.  
7 I figli poi di Giacobbe, udita la cosa, 
vennero dalla campagna, e 
s’addolorarono, ed increbbe loro 
oltremodo; poiché quegli aveva fatto 
oltraggio alla famiglia d’Israel, 
stuprando la figlia di Giacobbe, cosa 
che non era da farsi.  
8 Hhamòr parlò loro, con dire: Sichem 
mio figlio s’è invaghito della vostra 
figlia. Dategliela, di grazia, in moglie.  
9 Ed imparentatevi con noi: le vostre 
figlie darete a noi, e le figlie nostre 
piglierete per voi.  
10 Voi resterete presso di noi, ed il 
paese sarà a vostra disposizione; 
restate e giratelo, e stabilitevi in esso.  
11 Sichem poi disse al padre ed ai 
fratelli di lei: Accordatemi questo 
favore, ed io darò quanto mi direte.  
12 Imponetemi gran dote e regali, ed io 
darò secondo che mi direte; purché mi 
diate la giovane in moglie.  
13 I figli di Giacobbe rispondendo a 
Sichem ed a Hhamòr suo padre, 
parlarono con inganno, posciachè 
quegli aveva contaminata Dinà loro 
sorella.  
14 E dissero loro: Noi non possiam fare 
questa cosa, dare cioè nostra sorella ad 
uomo che abbia prepuzio: esso essendo 
per noi oggetto d’ignominia.  
15 Soltanto a questa condizione 
aderiremo a voi: se voi diverrete simili a 
noi, quando (cioè) ogni maschio tra voi 
si circoncida. 
16 (Allora) noi vi daremo le nostre figlie, 
e sposeremo le vostre; abiteremo con 
voi,  
 
 
 
 

עֲה  י טִמֵּא֙ אֶת־דִּינָ֣ה בִתּ֔וֹ וְיַֽ ע כִּ֤ ב שָׁמַ֗ קֹ֣
שׁ הוּ בַּשָּׂדֶ֑וּ אֶת־מִקְנֵ֖ הָי֥וּבָנָ֛יו חֱרִ֥ ה וְהֶֽ

ם׃ ב עַד־בּאָֹֽ עֲקֹ֖ ם  ו יַֽ י־שְׁכֶ֖ א חֲמ֥וֹר אֲבִֽ וַיֵּצֵ֛
ר אִתּֽוֹ׃ ב לְדַבֵּ֖ ל־יַעֲקֹ֑ אוּ  ז אֶֽ ב בָּ֤ עֲקֹ֜ י יַֽ וּבְנֵ֨
ם וַ ים מִן־הַשָּׂדֶה֙ כְּשָׁמְעָ֔ אֲנָשִׁ֔ תְעַצְּבוּ֙ הָֽ יִּֽ

ד כִּֽ ם מְאֹ֑ חַר לָהֶ֖ ל ה בְיִשְׂרָאֵ֗ה עָשָׂ֣י־נְבָלָ֞וַיִּ֥
ה׃ א יֵֽעָשֶֽׂ ֹ֥ ן ל ב וְכֵ֖ ת־יַעֲקֹ֔   לִשְׁכַּב֙ אֶת־בַּֽ

י ח  ר שְׁכֶ֣ם בְּנִ֗ ם לֵאמֹ֑ ר חֲמ֖וֹר אִתָּ֣ וַיְדַבֵּ֥
הּ ל֖ ם תְּנ֨וּ נָ֥א אֹתָ֛ ה נַפְשׁוֹ֙ בְּבִתְּכֶ֔ שְׁ קָ֤ וֹ חָֽ

ה׃ תֵיכֶם֙  ט לְאִשָּֽׁ נוּ בְּנֹֽ תְחַתְּנ֖וּ אֹתָ֑ וְהִֽ
ם׃אֶת־בְּנֹתֵ֖נוּ וְתְּנוּ־לָ֔תִּ   ינוּ תִּקְח֥וּ לָכֶֽ

ם י  הְיֶה֣ לִפְנֵיכֶ֔ רֶץ֙ תִּֽ בוּ וְהָאָ֨ נוּ תֵּשֵׁ֑ וְאִתָּ֖
הּ׃ אָחֲז֖וּ בָּֽ אמֶר  יא שְׁבוּ֙ וּסְחָר֔וּהָ וְהֵֽ ֹ֤ וַיּ

יהָ וְאֶל ן שְׁכֶם֙ אֶל־אָבִ֣ יהָ אֶמְצָא־חֵ֖ ־אַחֶ֔
אמְר֛וּ ֹֽ ר תּ אֲשֶׁ֥ ם וַֽ ינֵיכֶ֑ ן׃ אֵלַ֖בְּעֵֽ   י אֶתֵּֽ

ה הַרְבּ֨יב  תְּנָ֔ ן וְאֶ֨ הַר וּמַתָּ֔ י מְאֹד֙ מֹ֣ וּ עָלַ֤
נַּעֲרָ֖  י אֶת־הַֽ י וּתְנוּ־לִ֥ אמְר֖וּ אֵלָ֑ ֹֽ ר תּ אֲשֶׁ֥ כַּֽ

ה׃ ם  יג לְאִשָּֽׁ ב אֶת־שְׁכֶ֨ י־יַעֲקֹ֜ עֲנ֨וּ בְנֵֽ וַיַּֽ
ר וְאֶת רוּ אֲשֶׁ֣ ה וַיְדַבֵּ֑ יו בְּמִרְמָ֖ ־חֲמ֥וֹר אָבִ֛

א אֵ֖ אמְר֣ יד ם׃ה אֲחתָֹֽת דִּינָ֥טִמֵּ֔ ֹֽ ם וַיּ וּ אֲלֵיהֶ֗
ה לָתֵת֙  ר הַזֶּ֔ עֲשׂוֹת֙ הַדָּבָ֣ א נוּכַל֙ לַֽ ֹ֤ ל
ה  ישׁ אֲשֶׁר־ל֣וֹ עָרְלָ֑ נוּ לְאִ֖ אֶת־אֲחֹתֵ֔

נוּ׃ וא לָֽ ה הִ֖ י־חֶרְפָּ֥ את נֵא֣ טו כִּֽ ֹ֖ וֹת אַךְ־בְּז
ם  ל לָכֶ֖ נוּ לְהִמֹּ֥ הְי֣וּ כָמֹ֔ ם תִּֽ ם אִ֚ לָכֶ֑

ם וּ אֶת־בְּנֹתֵ֨נּוְנָתַ֤ טז ר׃כָּל־זָכָֽ ינוּ֙ לָכֶ֔
ם  בְנוּ אִתְּכֶ֔ נוּ וְיָשַׁ֣ ח־לָ֑  קַּֽ ם נִֽ תֵיכֶ֖ וְאֶת־בְּנֹֽ
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e formeremo uno stesso popolo.  
17 Se poi non ci darete ascolto in 
quanto al circoncidervi, prenderemo la 
nostra figlia, e ce n’andremo.  
18 Le loro parole piacquero a Hhamòr, 
ed a Sichem figlio di Hhamòr.  
19 Ed il giovine non tardò a fare la cosa, 
poiché desiderava la figlia di Giacobbe; 
ed egli era il più stimato fra tutto il suo 
casato.  
20 Quindi Hhamòr e Sichem suo figlio, 
recatisi alla porta della loro città, 
parlarono alla gente della loro città 
come segue.  
21 Questi uomini sono sinceri con noi: 
fate che restino nel paese, e lo girino: il 
paese è già ben ampio per essi. Le loro 
figlie noi sposeremo, e daremo loro le 
nostre.  
22 Però a questa condizione i medesimi 
aderiranno a noi d’abitare con noi, e 
formare un sol popolo: quando (cioè) 
ogni maschio tra noi si circoncida, 
com’essi sono circoncisi.  
23 Le loro gregge, i loro averi, ed ogni 
loro bestiame, già divengono cosa 
nostra. Però acconsentiamo ad essi, in 
guisa che restino presso di noi.  
24 Diedero ascolto a Hhamòr, ed a 
Sichem suo figlio, tutti quelli che 
uscivano per la porta della sua città; e 
tutti quelli che uscivano per la porta 
della sua città si circoncisero, tutti 
(cioè) i maschi.  
25 Ora, nel giorno terzo, mentre quelli 
erano in dolore, due dei figli di 
Giacobbe, Simeone e Levi, fratelli di 
Dina, presero ciascheduno la propria 
spada, assalirono a man salva la città, 
ed uccisero ogni maschio,  
26 Uccisi a fil di spada Hhamòr, e 
Sichem suo figlio, presero Dinà dalla 
casa di Sichem e uscirono.  
27 I figli di Giacobbe, recatisi appo gli 
uccisi, depredarono la città; posciachè 
coloro avevano contaminata  
 
 
 

ד׃ ם אֶחָֽ ינוּ לְעַ֥ א תִשְׁמְע֛וּ  יז וְהָיִ֖ ֹ֧ וְאִם־ל
חְנוּ אֶת ינוּ לְהִמּ֑וֹל וְלָ קַ֥ כְנוּ׃אֵלֵ֖ נוּ וְהָלָֽ  ־בִּתֵּ֖

ם בְּעֵייח  יטְב֥וּ דִבְרֵיהֶ֖ י עֵינֵ֖י חֲמ֑וֹר וּבְנֵ֣וַיִּֽ
ם בֶּן־חֲמֽוֹר׃ עַר֙  יט שְׁכֶ֥ ר הַנַּ֨ א־אֵחַ֤ ֹֽ וְל

ב וְה֣וּא  ת־יַעֲקֹ֑ ץ בְּבַֽ י חָפֵ֖ ר כִּ֥ עֲשׂ֣וֹת הַדָּבָ֔ לַֽ
יו׃ ית אָבִֽ ל בֵּ֥ ד מִכֹּ֖ א חֲמ֛וֹר  כ נִכְבָּ֔ ֹ֥ וַיָּב

 יְדַבְּר֛וּ וּשְׁכֶ֥ ם וַֽ עַר עִירָ֑ ם בְּנ֖וֹ אֶל־שַׁ֣
י  ר׃עִירָ֖אֶל־אַנְשֵׁ֥ אֲנָשִׁ֨ כא ם לֵאמֹֽ ים הָֽ

רֶץ֙  נוּ וְיֵֽשְׁב֤וּ בָאָ֨ ם אִתָּ֗ ים הֵ֣ לֵמִ֧ לֶּה שְֽׁ הָאֵ֜
יִם  חֲבַת־יָדַ֖ רֶץ הִנֵּ֥ה רַֽ הּ וְהָאָ֛ וְיִסְחֲר֣וּ אֹתָ֔

נוּ לְ ח־לָ֣ ם אֶת־בְּנֹתָם֙ נִקַּֽ ים לִפְנֵיהֶ֑ נָשִׁ֔
ם׃ ן לָהֶֽ ינוּ נִתֵּ֥ זאֹת  כב וְאֶת־בְּנֹתֵ֖ תוּ יֵאֹ֨אַךְ־בְּ֠

נוּ הָֽ ם אֲנָשִׁים֙לָ֤ הְי֖וֹת לְעַ֣ נוּ לִֽ בֶת אִתָּ֔  לָשֶׁ֣
ם  ר הֵ֥ אֲשֶׁ֖ ר כַּֽ נוּ֙ כָּל־זָכָ֔ ד בְּהִמּ֥וֹל לָ֨ אֶחָ֑

ים׃ ם  כג נִמֹּלִֽ ם וְקִנְיָנָם֙ וְכָל־בְּהֶמְתָּ֔ מִקְנֵהֶ֤
ם וְיֵֽשְׁב֖וּ  ךְ נֵא֣וֹתָה לָהֶ֔ ם אַ֚ נוּ הֵ֑ הֲל֥וֹא לָ֖

נוּ׃  וְאֶל־שְׁכֶ֣ם מוֹר֙וּ אֶל־חֲשְׁמְע֤וַיִּ כד אִתָּֽ
ר  לוּ֙ כָּל־זָכָ֔ עַר עִיר֑וֹ וַיִּמֹּ֨ י שַׁ֣ צְאֵ֖ בְּנ֔וֹ כָּל־יֹֽ

עַר עִירֽוֹ׃ י שַׁ֥ צְאֵ֖ יְהִי֩ בַיּ֨וֹם וַ כה כָּל־יֹֽ
ים וַיִּקְח֣וּ  אֲבִ֗ ם כֹּֽ הְיוֹתָ֣ י בִּֽ הַשְּׁלִישִׁ֜

י אֲחֵ֤ עֲקבֹ שִׁמְע֨וֹן וְלֵוִ֜ י־בְנֵי־יַ֠  י דִינָה֙שְׁנֵֽ
ישׁ הַרְג֖וּ  חַרְבּ֔אִ֣ טַח וַיַּֽ יר בֶּ֑ אוּ עַל־הָעִ֖ וֹ וַיָּבֹ֥

ר׃ וְאֶת־חֲמוֹר֙ וְאֶת־שְׁכֶ֣ם בְּנ֔וֹ  כו כָּל־זָכָֽ
רְג֖וּ לְפִ ית הָֽ רֶב וַיִּקְח֧וּ אֶת־דִּינָ֛ה מִבֵּ֥ י־חָ֑

אוּ׃ ם וַיֵּצֵֽ אוּ  כז שְׁכֶ֖ ב בָּ֚ עֲקֹ֗ בְּנֵ֣י יַֽ
ים וַיָּבֹ֖ חֲלָלִ֔ ר טִמְּא֖וּ שֶׁ֥יר אֲזּוּ הָעִ֑עַל־הַ֣
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la loro sorella.  
28 Il loro bestiame minuto e ovino, e i 
loro asini, e quant’era nella città, e 
quant’era nella campagna, presero.  
29 E tutti i loro averi, tutti i loro 
fanciulli, e le loro donne, menarono 
cattivi e predarono; come pure tutto ciò 
ch’era in casa.  
30 Giacobbe disse a Simeone ed a Levi: 
Voi m’avete danneggiato rendendomi 
odioso agli abitanti del paese, ai 
Cananei (cioè) ed ai Perizzei. Io sono in 
poca gente, essi possono unirmisi 
contro e battermi, in guisa ch’io 
rimanga distrutto, colla mia famiglia.  
31 Essi dissero: Doveva dunque egli 
trattar nostra sorella qual meretrice?  
 
 
 
 
Genesi 35 
 
1 Iddio disse a Giacobbe: Alzati, portati 
a Beth-El, e soffermati ivi; e fa ivi un 
altare al Dio che ti apparve quando 
fuggivi da Esaù tuo fratello.  
2 E Giacobbe disse alla sua famiglia, ed 
a tutti quelli ch’eran con lui: Deponete 
gli dèi stranieri che avete tra voi, 
purificatevi, e cangiate le vesti,  
3 Ed alziamci, e rechiamci a BethEl, e 
farò colà un altare al Dio che mi esaudì 
nel tempo della mia angustia, e fu 
meco nel viaggio che intrapresi.  
4 Diedero a Giacobbe tutti gli dèi 
stranieri che avevano presso di sè, ed i 
pendenti che avevano agli orecchi; e 
Giacobbe li sotterrò sotto il terebinto 
situato presso Sichem.  
5 Postisi essi in viaggio, un terrore di 
Dio [un forte spavento] colpì le città 
circonvicine in guisa che non corsero  
 
 
 
 
 
 

ם׃ ם  כח אֲחוֹתָֽ אֶת־צאֹנָ֥ם וְאֶת־בְּקָרָ֖
יר  ת אֲשֶׁר־בָּעִ֛ ם וְאֵ֧ רֵיהֶ֑ וְאֶת־חֲמֹֽ

ר בַּשָּׂדֶ֖ חוּ׃וְאֶת־אֲשֶׁ֥  ה לָ קָֽ

ם וְאֶת־כָּל־טַפָּם֙ כט  וְאֶת־כָּל־חֵילָ֤
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ זּוּ וְאֵ֖ ם שָׁב֖וּ וַיָּבֹ֑ וְאֶת־נְשֵׁיהֶ֔

ֹ֨ ל יִת׃בַּבָּֽ עֲקֹ֜אוַיּ ב אֶל־שִׁמְע֣וֹן וְאֶל־לֵוִי֮ מֶר יַֽ
רֶץ  ב הָאָ֔ נִי֙ בְּישֵֹׁ֣ ם אֹתִי֒ לְהַבְאִישֵׁ֨ עֲכַרְתֶּ֣

י וּבַפְּ כְּנַעֲנִ֖ אֶסְפ֤וּ בַּֽ ר וְנֶֽ י מִסְפָּ֔ אֲנִי֙ מְתֵ֣ י וַֽ רִזִּ֑
י׃ י וּבֵיתִֽ י אֲנִ֥   עָלַי֙ וְהִכּ֔וּנִי וְנִשְׁמַדְתִּ֖

אמְר֑לא  ֹֽ נוּ׃ עֲשֶׂ֖ה יַֽוּ הַכְזוֹנָ֕וַיּ  ה אֶת־אֲחוֹתֵֽ
 

 בראשית פרק לה
ֹ֤א ה  וַיּ ב ק֛וּם עֲלֵ֥ ל־יַעֲקֹ֔ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶֽ

עֲ ם וַֽ ל וְשֶׁב־שָׁ֑ ית־אֵ֖ חַ לָאֵל֙ בֵֽ ם מִזְבֵּ֔ שֵׂה־שָׁ֣
יךָ׃ ו אָחִֽ רְחֲךָ֔ מִפְּנֵ֖י עֵשָׂ֥ יךָ בְּבָ֨ ה אֵלֶ֔  הַנִּרְאֶ֣

ר ב  ל כָּל־אֲשֶׁ֣ עֲקבֹ֙ אֶל־בֵּית֔וֹ וְאֶ֖ אמֶר יַֽ ֹ֤ וַיּ
ר  הַנֵּכָר֙ירוּ אֶת־אֱלֹהֵ֤עִמּ֑וֹ הָסִ֜  אֲשֶׁ֣

ם׃ יפוּ שִׂמְלֹֽתֵיכֶֽ חֲלִ֖ טַּהֲר֔וּ וְהַֽ ם וְהִֽ כְכֶ֔   בְּתֹֽ

ם ג  עֱשֶׂה־שָּׁ֣ ל וְאֶֽ ית־אֵ֑ ה בֵּֽ עֲלֶ֖ וְנָק֥וּמָה וְנַֽ
 יְהִי֙  י וַֽ רָתִ֔ ענֶֹ֤ה אֹתִי֙ בְּי֣וֹם צָֽ ל הָֽ חַ לָאֵ֞ מִזְבֵּ֗

כְתִּ ר הָלָֽ רֶךְ אֲשֶׁ֥ י בַּדֶּ֖  וּוַיִּתְּנ֣ ד י׃עִמָּדִ֔
ל־יַעֲקֹ֗ ר אֶֽ י הַנֵּכָר֙ אֲשֶׁ֣ ת כָּל־אֱלֹהֵ֤ ב אֵ֣

ם וְאֶת־הַנְּזָמִ֖ ן בְּיָדָ֔ ם וַיִּטְמֹ֤ ר בְּאָזְנֵיהֶ֑ ים אֲשֶׁ֣
ר  ה אֲשֶׁ֥ אֵלָ֖ חַת הָֽ ב תַּ֥ עֲקֹ֔ אֹתָם֙ יַֽ

ם׃ י ה עִם־שְׁכֶֽ עוּ וַיְהִ֣ ים  ׀ וַיִּסָּ֑ ת אֱלֹהִ֗ חִתַּ֣
עָרִים֙ אֲשֶׁר֙  םסְבִיב֣עַל־הֶֽ ֹ֣וֹתֵיהֶ֔ דְפ֔וּ  וְל א רָֽ
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dietro ai figli di Giacobbe.  
6 Giacobbe si recò a Luz, ora Beth-El, 
ch’è nel paese di Cànaan: egli, e tutta 
la gente ch’era con lui.  
7 E fabbricò là un altare, e denominò il 
luogo El-Beth-El, [vi è Iddio in Beth-El]; 
poichè ivi gli si era appalesato Iddio, 
quando fuggiva da suo fratello.  
8 Morì Debora, nutrice di Rebecca, e 
venne sepolta al di sotto di Beth-El, 
sotto un terebinto, il quale fu chiamato 
Terebinto del pianto.  
9 Iddio apparve nuovamente a 
Giacobbe, reduce da Paddàn-Aràm, e lo 
benedisse.  
10 Iddio gli disse: Tu hai nome 
Giacobbe: tu non sarai più chiamato 
Giacobbe, ma Israel sarà il tuo nome. 
Così gl’impose il nome d’Israel.  
11 Iddio gli soggiunse: Io sono Iddio 
onnipotente: tu prolificherai e diverrai 
numeroso: una popolazione, anzi un 
aggregato di popolazioni, avrà origine 
da te; e regi usciranno dai lombi tuoi.  
12 Ed il paese che ho assegnato ad 
Abramo e ad Isacco, a te lo darò; alla 
tua discendenza cioè dopo di te darò il 
paese.  
13 Iddio gli scomparve, nel luogo stesso 
in cui parlò con lui.  
14 E Giacobbe eresse un monumento, 
(ossia) una lapide, nel luogo ove gli 
parlò; versovvi sopra dei libamenti, e vi 
colò sopra dell’olio.  
15 Giacobbe nominò il luogo dove Dio 
gli aveva parlato, Beth-El.  
16 Partiti di Beth-El, e mancando un 
breve tratto di terra per arrivare ad 
Efràt, Rachel partorì, ed ebbe difficile 
parto.  
17 Mentr’ella penava a partorire, la 
levatrice disse: Non temere, poiché 
anche questo è per te un figlio.  
 
 
 
 
 
 

ב׃ עֲקֹֽ י יַֽ י בְּנֵ֥ חֲרֵ֖ ב ל֗וּזָה  ו אַֽ עֲקֹ֜ א יַֽ ֹ֨ אֲשֶׁר֙ וַיָּב
ם  ל ה֖וּא וְכָל־הָעָ֥ ית־אֵ֑ וא בֵּֽ עַן הִ֖ רֶץ כְּנַ֔ בְּאֶ֣

חַ וַיִּקְרָא֙  ז אֲשֶׁר־עִמּֽוֹ׃ וַיִּ֤בֶן שָׁם֙ מִזְבֵּ֔
ם נִ י שָׁ֗ ל כִּ֣ ית־אֵ֑ ל בֵּֽ  וּ אֵלָיו֙גְל֤לַמָּק֔וֹם אֵ֖

אֱלֹהִ֔ יו׃הָֽ י אָחִֽ מָת  ח ים בְּבָרְח֖וֹ מִפְּנֵ֥ וַתָּ֤
חַת דְּברָֹה֙ מֵינֶ֣ קֶת רִ ר מִתַּ֥ ה וַתִּקָּבֵ֛ בְקָ֔

א שְׁמ֖וֹ אַלּ֥וֹן  אַלּ֑וֹן וַיִּקְרָ֥ חַת הָֽ ל תַּ֣ ית־אֵ֖ לְבֵֽ
ל־יַעֲקבֹ֙ ע֔וֹד  וַיֵּרָ֨ט }פ{בָּכֽוּת׃  ים אֶֽ א אֱלֹהִ֤
רֶךְ אֹתֽוֹ׃דַּ֣בְּבאֹ֖וֹ מִפַּ ם וַיְבָ֖ אמֶר־ל֥וֹ  י ן אֲרָ֑ ֹֽ וַיּ

א־יִקָּרֵ ֹֽ ב ל עֲקֹ֑ ים שִׁמְךָ֣ יַֽ א֩ שִׁמְךָ֨ ע֜וֹד אֱלֹהִ֖
א  ךָ וַיִּקְרָ֥ הְיֶה֣ שְׁמֶ֔ י אִם־יִשְׂרָאֵל֙ יִֽ ב כִּ֤ עֲקֹ֗ יַֽ

ל׃ ים וַיּאֹמֶר֩א  יאֶת־שְׁמ֖וֹ יִשְׂרָאֵֽ  ל֨וֹ אֱלֹהִ֜
ל שַׁדַּי֙ פְּרֵ֣ י אֵ֤ ל גּוֹיִ֖ם ה וּרְבֵ֔אֲנִ֨ ה גּ֛וֹי וּקְהַ֥

אוּ׃ יךָ יֵצֵֽ חֲלָצֶ֥ ים מֵֽ ךָּ וּמְלָכִ֖ הְיֶה֣ מִמֶּ֑   יִֽ

ם ב י תִּי לְאַבְרָהָ֥ ר נָתַ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ וְאֶת־הָאָ֗
יךָ אֶ חֲרֶ֖ ק לְךָ֣ אֶתְּנֶ֑נָּה וּֽלְזַרְעֲךָ֥ אַֽ ן תֵּ֥וּלְיִצְחָ֖

רֶץ׃ ים  יג אֶת־הָאָֽ יו אֱלֹהִ֑ עָלָ֖ וֹם בַּמָּק֖וַיַּ֥עַל מֵֽ
ר אִתּֽוֹ׃ ה  יד אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ב מַצֵּבָ֗ עֲקֹ֜ ב יַֽ וַיַּצֵּ֨
בֶן בַּמָּק֛וֹם אֲשֶׁר־דִּ בֶת אָ֑ ר אִתּ֖וֹ מַצֶּ֣ בֶּ֥

מֶן׃ יהָ שָֽׁ ק עָלֶ֖ סֶךְ וַיִּצֹ֥ יהָ֙ נֶ֔ ךְ עָלֶ֨   וַיַּסֵּ֤

עֲטו  א יַֽ ם הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר֩ קֹ֜וַיִּקְרָ֨ ב אֶת־שֵׁ֣
ר אִתּ֥וֹ שָׁ֛ ל׃ם אֱלֹהִ֖דִּבֶּ֨ ית־אֵֽ וַיִּסְעוּ֙  טז ים בֵּֽ

רֶץ לָב֣  יְהִי־ע֥וֹד כִּבְרַת־הָאָ֖ ל וַֽ ית אֵ֔ וֹא מִבֵּ֣
הּ׃ שׁ בְּלִדְתָּֽ ל וַתְּ קַ֥ לֶד רָחֵ֖ תָה וַתֵּ֥   אֶפְרָ֑

אמֶריז  ֹ֨ הּ וַתּ הּ בְּלִדְתָּ֑ י בְהַקְשׁתָֹ֖ הּ  לָ֤וַיְהִ֥
י־גַם־זֶ֥ה לָ֖ י כִּֽ ירְאִ֔ דֶת֙ אַל־תִּ֣ ן׃הַמְיַלֶּ֨   ךְ בֵּֽ
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18 Nell’atto che spirava - imperocchè 
(indi) morì - gl’impose nome Ben-Onì 
[figlio del mio lutto]; e suo padre lo 
nominò Binjamìn [figlio della destra, 
caro come la man destra].  
19 Rachel morì, e fu sepolta sulla strada 
d’Efràt, ora Betlemme.  
20 E Giacobbe eresse una lapide sulla 
sua sepoltura: è quella che tuttora 
dicesi la lapide sepolcrale di Rachel.  
21 Israel partì e tese il suo padiglione 
più in là di Migdal-Eder.  
22 Ora, soggiornando Israel in quel 
paese, Ruben andò e giacque con Bilhà 
concubina di suo padre, del che Israel 
ebbe notizia. [Colla nascita di 
Binjamìn] i figli di Giacobbe furono 
dodici.  
23 (Cioè:) figli di Leà: Ruben, 
primogenito di Giacobbe ; e Simeone e 
Levi e Giuda, e Issachàr e Zevulùn.  
24 Figli di Rachel: Giuseppe e Binjamìn. 
25 Figli poi di Bilhà serva di Rachel: 
Dan e Naftalì.  
26 E figli di Zilpà serva di Leà: Gad e 
Ascèr. Son questi i figli di Giacobbe, 
che gli nacquero in Paddàn-Aràm. 
27 Giacobbe sì recò presso Isacco suo 
padre, in Mamrè Kirjath-Arbà, ora 
Hhevròn, ove fecero dimora Abramo ed 
Isacco.  
28 La vita d’Isacco fu di centottant’anni. 
29 Isacco venne meno, morì, e si 
raccolse alla sua gente, vecchio e sazio 
di vita; e Esaù e Giacobbe suoi figli lo 
seppellirono.  
 
 
 
 
 
 
 
Genesi 36 
 
1 Questa poi è la discendenza di Esaù, 
detto Edòm.  
2 Esaù prese le sue mogli tra le donne 
Cananee: Adà  

א וַיְהִ֞יח  תָה וַתִּקְרָ֥ י מֵ֔ את נַפְשָׁהּ֙ כִּ֣ י בְּצֵ֤
י וְ ין׃שְׁמ֖וֹ בֶּן־אוֹנִ֑ רָא־ל֥וֹ בִנְיָמִֽ יו קָֽ   אָבִ֖

תָה יט  רֶךְ אֶפְרָ֔ ל וַתִּקָּבֵר֙ בְּדֶ֣ מָת רָחֵ֑ וַתָּ֖
חֶם׃ ית לָֽ וא בֵּ֥ ה וַיַּצֵּ֧  כהִ֖ ב מַצֵּבָ֖ עֲקֹ֛ ב יַֽ

וא  הּ הִ֛ רָתָ֑ ל מַצֶּ֥עַל־קְבֻֽ רַת־רָחֵ֖ בֶת קְבֻֽ
הֳלֹ֔ה  כא עַד־הַיּֽוֹם׃ ל וַיֵּט֣ אָֽ ע יִשְׂרָאֵ֑ וַיִּסַּ֖

דֶר׃מֵהָ֖ ן וַיְהִ֗*  כב לְאָה לְמִגְדַּל־עֵֽ י בִּשְׁכֹּ֤
ן וַיִּשְׁכַּ וא וַיֵּלֶ֣ךְ רְאוּבֵ֗ רֶץ הַהִ֔  ב֙יִשְׂרָאֵל֙ בָּאָ֣
ע יִשְׂ יו וַיִּשְׁמַ֖ ל רָאֵ֑אֶת־בִּלְהָה֙ פִּילֶ֣גֶשׁ אָבִ֔

הְי֥ }פ{ ר׃וַיִּֽ ב שְׁנֵ֥ים עָשָֽׂ י־יַעֲקֹ֖ בְּנֵ֣י  כג וּ בְנֵֽ
ה בְּכ֥וֹר יַֽ י לֵאָ֔ ן וְשִׁמְעוֹן֙ וְלֵוִ֣ ב רְאוּבֵ֑ עֲקֹ֖

ר וּזְבֻלוּֽן׃ ה וְיִשָּׂשכָ֖ יהוּדָ֔ ף  כד וִֽ ל יוֹסֵ֖ בְּנֵ֣י רָחֵ֔
ן׃ ן  כה וּבִנְיָמִֽ ל דָּ֖ ת רָחֵ֔ וּבְנֵ֤י בִלְהָה֙ שִׁפְחַ֣

י׃וְנַ ה גָּ֣ד וּבְנֵ֥ כו פְתָּלִֽ ת לֵאָ֖ ה שִׁפְחַ֥ י זִלְפָּ֛
עֲקֹ֔ לֶּה בְּנֵ֣י יַֽ ר אֵ֚ ן וְאָשֵׁ֑ ר יֻלַּד־ל֖וֹ בְּפַדַּ֥ ב אֲשֶׁ֥

ם׃ יו  כז אֲרָֽ ק אָבִ֔ עֲקבֹ֙ אֶל־יִצְחָ֣ א יַֽ ֹ֤ וַיָּב
וא חֶבְר֔וֹן  ע הִ֣ אַרְבַּ֑ א קִרְיַת֣ הָֽ מַמְרֵ֖

ם וְיִ ם אַבְרָהָ֖ ר־שָׁ֥ ק׃אֲשֶׁר־גָּֽ הְי֖ כח צְחָֽ וּ וַיִּֽ
ה׃ ים שָׁנָֽ ת שָׁנָ֖ה וּשְׁמֹנִ֥ ק מְאַ֥ י יִצְחָ֑   יְמֵ֣

ן וַיִּגְוַ֨כט  יו זָ קֵ֖ סֶף אֶל־עַמָּ֔ מָת֙ וַיֵּאָ֣ ק וַיָּ֨ ע יִצְחָ֤
ב  עֲקֹ֖ ו וְיַֽ ים וַיִּקְבְּר֣וּ אֹת֔וֹ עֵשָׂ֥ ע יָמִ֑ וּשְׂבַ֣

יו׃   }פ{בָּנָֽ
 

 בראשית פרק לו
ו ה֥וּא אֱדֽוֹם׃ וְאֵ֛א לְד֥וֹת עֵשָׂ֖ ו  ב לֶּה תֹּֽ עֵשָׂ֛

ה  יו מִבְּנ֣וֹת כְּנָ֑עַן אֶת־עָדָ֗ ח אֶת־נָשָׁ֖ לָ קַ֥
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figlia d’Elòn hhitteo, ed Aholivamà figlia 
di Anà, (detta) figlia di Sivòn hhivveo.  
3 E Bassemàt figlia d’Ismael, sorella di 
Nevajòt.  
4 Adà partorì ad Esaù Elifàz, e 
Bassemàt partorì Reuèl.  
5 Ed Aholivamà partorì Jeùsh, Jalàm e 
Corahh. Questi sono i figli di Esaù, che 
gli nacquero nel paese di Cànaan.  
6 Esaù prese le sue mogli, i suoi figli, le 
sue figlie, e tutte le persone di sua 
casa; le sue gregge, e tutto il suo 
bestiame; e tutti gli averi che aveva 
ammassato nel paese di Cànaan: e 
andò in altra terra, a cagione di 
Giacobbe suo fratello.  
7 Poiché le loro facoltà erano troppe per 
poter abitare insieme; e la terra della 
loro dimora non poteva comportarli, in 
causa delle loro gregge.  
8 Esaù abitò nel monte di Seìr; Esaù, 
cioè (la nazione di) Edòm.  
9 E quest’è la discendenza di Esaù, 
padre degl’Idumei, nel monte di Seìr.  
10 Questi sono i nomi dei figli di Esaù: 
Elifàz figlio di Adà moglie di Esaù; 
Reuèl figlio di Bassemàth, moglie di 
Esaù.  
11 I figli di Elifàz furono: Temàn, Omàr, 
Sefò, Gatàm, e Kenàz.  
12 E Timnà fu concubina di Elifàz figlio 
di Esaù, e partorì ad Elifàz Amalèk. 
Questi sono i figli di Adà moglie di 
Esaù.  
13 E questi sono i figli di Reuèl: Nàhhat, 
e Zerahh, Sciammà e Mizà. Questi 
furono i figli di Bassemàt moglie di 
Esaù.  
14 E questi furono i figli di Aholivamà 
figlia di Anà, (detta) figlia di Sivòn, 
moglie di Esaù: essa partorì ad Esaù: 
 
 
 
 
 
 
 
 

יבָמָה֙ בַּ י וְאֶת־אָהֳלִֽ חִתִּ֔ ת־אֵילוֹן֙ הַֽ
י׃ חִוִּֽ ה בַּת־צִבְע֖וֹן הַֽ ת  ג בַּת־עֲנָ֔ שְׂמַ֥ וְאֶת־בָּֽ

אל אֲח֥וֹת  לֶד עָדָ֛ ד נְבָיֽוֹת׃בַּת־יִשְׁמָעֵ֖ ה וַתֵּ֧
ה  לְדָ֖ ת יָֽ שְׂמַ֔ ז וּבָ֣ ו אֶת־אֱלִיפָ֑ לְעֵשָׂ֖

ל׃ ה  ה אֶת־רְעוּאֵֽ לְדָ֔ יבָמָה֙ יָֽ וְאָהֳלִֽ
רַח וְאֶת־יַעְלָ֖) וּשׁיְע֥(ש אֶת־יעי ם וְאֶת־קֹ֑

רֶץ  ר יֻלְּדוּ־ל֖וֹ בְּאֶ֥ ו אֲשֶׁ֥ לֶּה בְּנֵ֣י עֵשָׂ֔ אֵ֚
עַן׃ ו ו כְּנָֽ ח עֵשָׂ֡ יו אֶת־בָּנָ֣שָׁיו וְ אֶת־נָ֠וַיִּקַּ֣

וְאֶת־בְּנֹתָיו֮ וְאֶת־כָּל־נַפְשׁ֣וֹת בֵּיתוֹ֒ 
וְאֶת־מִקְנֵה֣וּ וְאֶת־כָּל־בְּהֶמְתּ֗וֹ וְאֵת֙ 

רֶץ כְּנָ֑עַן וַיֵּלֶ֣ךְ כָּ שׁ בְּאֶ֣ ר רָכַ֖ ל־קִנְיָנ֔וֹ אֲשֶׁ֥
יו׃ ב אָחִֽ עֲקֹ֥ רֶץ מִפְּנֵ֖י יַֽ י־הָיָ֧ה  ז אֶל־אֶ֔ כִּֽ

ם רָ֖ רֶץ חְדָּ֑בֶת יַב מִשֶּׁ֣רְכוּשָׁ֛ ה אֶ֤ כְלָ֜ א יָֽ ֹ֨ ו וְל
ם׃ ם מִפְּנֵ֖י מִקְנֵיהֶֽ את אֹתָ֔   מְגֽוּרֵיהֶם֙ לָשֵׂ֣

ו ה֥וּא אֱדֽוֹם׃וַיֵּשֶׁ֤ב עֵשָׂו֙ בְּהַ֣ח  יר עֵשָׂ֖  ר שֵׂעִ֔

ר ט  י אֱד֑וֹם בְּהַ֖ ו אֲבִ֣ לְד֥וֹת עֵשָׂ֖ לֶּה תֹּֽ וְאֵ֛
יר׃ י־עֵ י שֵׂעִֽ לֶּה שְׁמ֣וֹת בְּנֵֽ זשָׂ֑אֵ֖  ו אֱלִיפַ֗
ת בֶּן־עָדָה֙ שְׂמַ֖ ל בֶּן־בָּֽ ו רְעוּאֵ֕ שֶׁת עֵשָׂ֔  אֵ֣

ו׃ שֶׁת עֵשָֽׂ ז תֵּימָ֣ יא אֵ֥ הְי֖וּ בְּנֵ֣י אֱלִיפָ֑ ן וַיִּֽ
ז׃ ם וּקְנַֽ ר צְפ֥וֹ וְגַעְתָּ֖ ה  ׀ וְתִמְנַ֣ע יב אוֹמָ֔ יְתָ֣ הָֽ

ז  אֱלִיפַ֖ לֶד לֶֽ ו וַתֵּ֥ אֱלִיפַז֙ בֶּן־עֵשָׂ֔ גֶשׁ לֶֽ פִילֶ֗
לֶּת־עֲמָלֵ֑אֶ ו׃ה בְּנֵ֥ק אֵ֕ שֶׁת עֵשָֽׂ ה אֵ֥   י עָדָ֖

ה יג  חַת וָזֶ֖ רַח שַׁמָּ֣ ל נַ֥ לֶּה֙ בְּנֵ֣י רְעוּאֵ֔ וְאֵ֨
לֶּה  ו׃וּמִזָּ֑ה אֵ֣ שֶׁת עֵשָֽׂ ת אֵ֥ שְׂמַ֖ י בָֽ   הָי֔וּ בְּנֵ֥

ה בַת־עֲנָ֛ה יד  יבָמָ֧ י אָהֳלִֽ לֶּה הָי֗וּ בְּנֵ֨ וְאֵ֣
ו וַ שֶׁת עֵשָׂ֑ ו לֶד לְעֵשָׂ֔תֵּ֣בַּת־צִבְע֖וֹן אֵ֣
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Jeùsh, Jalàm e Corahh.  
15 Queste sono le tribù dei figli di Esaù: 
figli di Elifàz, primogenito di Esaù: 
tribù di Temàn, tribù di Omàr, tribù di 
Sefò, tribù di Kenàz.  
16 Tribù di Corahh, tribù di Gatàm, 
tribù di Amalèk. Queste sono le tribù di 
Elifàz nella terra di Edòm, questi sono i 
figli di Adà.  
17 E questi sono i figli di Reuèl figlio di 
Esaù: tribù di Nàhhat, tribù di Zerahh, 
tribù di Sciammà, tribù di Mizà. Queste 
sono le tribù di Reuèl nella terra di 
Edòm, questi sono i figli di Bassemàt 
moglie di Esaù.  
18 E questi sono i figli dì Aholivarnà 
moglie di Esaù: tribù di Jeùsh, tribù di 
Jalàm, tribù di Corahh. Queste sono le 
tribù di Aholivamà figlia di Anà, moglie 
di Esaù. 
19 Sono questi i figli di Esaù, e son 
queste le loro tribù: quest’è la nazione 
idumea. 
20 Questi sono i figli di Seìr hhorreo, 
(antichi) abitatori del paese: Lotàn, e 
Sciovàl, e Sivòn e Anà.  
21 E Disciòn, e Esser, e Disciàn. Queste 
sono le tribù degli hhorrei, figli di Seìr, 
nella terra (detta poscia) di Edòm.  
22 Figli di Lotàn furono Hhorì ed 
Hemàm, e sorella di Lotàn fu Timnà.  
23 Questi poi sono i figli di Scioràl: 
Alvàn, e Manàhhat, e Evàl, Scefò e 
Onàm.  
24 E questi sono i figli di Sivòn: e Ajà e 
Anà. Egli è questi quell’Anà, che trovò i 
muli nel deserto, pascolando gli asini 
di Sivòn suo padre [trovò, qualche 
asina aver concepito da un cavallo, 
quindi introdusse l’uso dei muli].  
25 E questi sono i figli di Anà: Disciòn; 
Aholivamà essa pure era figlia di Anà.  
26 E questi sono i figli di Disciòn [quello 
del testo 21]: Hhemdàn, e Eshbàn, e 
Ithràn, e Cheràn.  
27 Questi sono i figli di Esser: Bilhàn, e 
Zaavàn, e Acàn.  
28 Questi sono i figli di Disciàn: Uss, e 
Aràn.  

רַח׃וְאֶת־יַעְלָ֖) וּשׁיְע֥(אֶת־יעיש   ם וְאֶת־קֹֽ

ו בְּנֵ֤י אֱלִיפַז֙ בְּטו  י־עֵשָׂ֑ י בְנֵֽ לֶּה אַלּוּפֵ֣ כ֣וֹר אֵ֖
ר אַלּ֥וּף צְפ֖וֹ  ו אַלּ֤וּף תֵּימָן֙ אַלּ֣וּף אוֹמָ֔ עֵשָׂ֔

ז׃ ם  טז אַלּ֥וּף קְנַֽ רַח אַלּ֥וּף גַּעְתָּ֖ אַלּֽוּף־קֹ֛
לֶּהמָלֵ֑אַלּ֣וּף עֲ רֶץ  אַלּוּפֵ֤ק אֵ֣ י אֱלִיפַז֙ בְּאֶ֣

ה׃ י עָדָֽ לֶּה בְּנֵ֥ לֶּה בְּנֵ֤י רְעוּאֵל֙  יז אֱד֔וֹם אֵ֖ וְאֵ֗
ו אַ רַח אַלּ֥וּף בֶּן־עֵשָׂ֔ חַת֙ אַלּ֣וּף זֶ֔ לּ֥וּף נַ֨

י רְעוּאֵל֙  לֶּה אַלּוּפֵ֤ ה אַלּ֣וּף מִזָּ֑ה אֵ֣ שַׁמָּ֖
י בָֽ לֶּה בְּנֵ֥ רֶץ אֱד֔וֹם אֵ֕ שֶׁתשְׂמַ֖בְּאֶ֣  ת אֵ֥

ו׃ ו וְאֵ֗ יח עֵשָֽׂ שֶׁת עֵשָׂ֔ יבָמָה֙ אֵ֣ לֶּה בְּנֵ֤י אָהֳלִֽ
ם אַלּ֣וּף קֹ֑ לֶּה אַלּ֥וּף יְע֛וּשׁ אַלּ֥וּף יַעְלָ֖ רַח אֵ֣

ו׃ שֶׁת עֵשָֽׂ ה בַּת־עֲנָ֖ה אֵ֥ הֳלִיבָמָ֛ י אָֽ   אַלּוּפֵ֞

ם ה֥וּא יט  לֶּה אַלּֽוּפֵיהֶ֖ ו וְאֵ֥ י־עֵשָׂ֛ לֶּה בְנֵֽ אֵ֧
י  אֵ֤כ }ס{ם׃ אֱדֽוֹ חֹרִ֔ י־שֵׂעִיר֙ הַֽ לֶּה בְנֵֽ

ה׃ עֲנָֽ ל וְצִבְע֥וֹן וַֽ ן וְשׁוֹבָ֖ רֶץ לוֹטָ֥ י הָאָ֑ שְׁבֵ֖   יֹֽ

י וְדִשׁ֥וֹן וְאֵ֖כא  חֹרִ֛ י הַֽ לֶּה אַלּוּפֵ֧ ן אֵ֣ צֶר וְדִישָׁ֑
רֶץ אֱדֽוֹם׃ יר בְּאֶ֥ י שֵׂעִ֖ ן  כב בְּנֵ֥ י־לוֹטָ֖ הְי֥וּ בְנֵֽ וַיִּֽ

ם וַֽ י וְהֵימָ֑ ע׃ לוֹטָ֖וֹתאֲח֥חֹרִ֣ לֶּה֙  כג ן תִּמְנָֽ וְאֵ֨
ל שְׁפ֖וֹ   ן וּמָנַ֖חַת וְעֵיבָ֑ ל עַלְוָ֥ בְּנֵ֣י שׁוֹבָ֔

ם׃ לֶּה בְנֵֽ כד וְאוֹנָֽ עֲנָ֑ה וְאֵ֥ י־צִבְע֖וֹן וְאַיָּה֣ וַֽ
ר  א אֶת־הַיֵּמִם֙ בַּמִּדְבָּ֔ ר מָצָ֤ ה אֲשֶׁ֨ ה֣וּא עֲנָ֗

ים לְצִבְע֥וֹן אָ חֲמֹרִ֖ יו׃בִּרְעתֹ֥וֹ אֶת־הַֽ   בִֽ

ה וְאֵ֥כה  יבָמָ֖ ן וְאָהֳלִֽ י־עֲנָ֖ה דִּשֹׁ֑ לֶּה בְנֵֽ
ה׃ ן וְאֶשְׁבָּ֖ כו בַּת־עֲנָֽ ן חֶמְדָּ֥ לֶּה בְּנֵ֣י דִישָׁ֑ ן וְאֵ֖

ן׃ ן וּכְרָֽ  ן  כז וְיִתְרָ֥ עֲוָ֖ ן וְזַֽ צֶר בִּלְהָ֥ לֶּה בְּנֵי־אֵ֑ אֵ֖
ן׃ עֲ קָֽ ן׃ כח וַֽ אֲרָֽ ן ע֥וּץ וַֽ י־דִישָׁ֖ לֶּה בְנֵֽ   אֵ֥
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29 Queste sono le tribù degli Hhorei: 
tribù di Lotàn, tribù di Sciovàl, tribù di 
Sivòn, tribù di Anà.  
30 Tribù di Disciòn, tribù di Esser, 
tribù di Disciàn. Son queste le tribù 
degli Hhorei, divise in varie famiglie nel 
paese di Seìr.  
31 Questi poi sono i re che regnarono 
nella terra di Edòm, innanzi che i figli 
d’Israel avessero alcun re.  
32 Regnò nell’Idumea Bela figlio di Beòr, 
e la sua città avea nome Dinhàva.  
33 Morto Bela, regnò in luogo suo Jovàv 
figlio di Zerahh di Bossrà.  
34 Morto Jovàv, gli succedette 
Hhusciàm, del paese dei Temaniti.  
35 Morto Hhusciàm, gli succedette 
Hadàd figlio di Bedàd, il quale battè i 
Madianiti nel territorio moabitico; e la 
sua città avea nome Avìt.  
36 Morto Hadàd, gli succedette Samlà, 
di Masrecà.  
37 Morto Samlà, gli succedette Sciaùl, 
di Rehhovot-hannahàr.  
38 Morto Sciaùl, gli succedette Baal-
Hhanàn, figlio di Achbòr.  
39 Morto Baal-Hhanàn figlio di Achbòr, 
gli succedette Hadàr, della città di Pau; 
e la sua moglie chiamavasi Mehetavèl, 
figlia di Matrèd, figlia di Me-Zahàv.  
40 Questi poi sono i nomi delle (attuali) 
tribù di Esaù [formanti a tempi di Mosè 
una confederazione, e indipendenti dal 
regno Idumeo, il quale invece 
abbracciava la maggior parte delle 
primitive, sopra mentovate tribù], 
divise in varie famiglie, ed in varie 
contrade, che da esse presero i nomi: 
tribù di Timnà, tribù di Alvà, tribù di 
Jethèt.  
41 Tribù di Aholivamà, tribù di Elà, 
tribù di Pinòn.  
42 Tribù di Kenàz, tribù di Temàn, tribù 
di Mivsàr.  
43 Tribù di Magdièl, tribù di Iràm. Sono 
queste le tribù di Edòm, divise in varie 
sedi, nel paese di loro possessione. 
Quest’è (quanto concerne) Esaù, il 
padre degl’Idumei.  

לֶּכט  י אַלּ֤וּף לוֹטָן֙ אַלּ֣וּף ה אַלּוּפֵ֣אֵ֖ חֹרִ֑ י הַֽ
ה׃ ל אַלּ֥וּף צִבְע֖וֹן אַלּ֥וּף עֲנָֽ אַלּ֥וּף  ל שׁוֹבָ֔

ן אַלּ֥וּ י דִּשֹׁ֛ לֶּה אַלּוּפֵ֧ ן אֵ֣ צֶר אַלּ֣וּף דִּישָׁ֑ ף אֵ֖
יר׃ רֶץ שֵׂעִֽ ם בְּאֶ֥ פֵיהֶ֖ י לְאַלֻּֽ חֹרִ֛  }פ{ הַֽ

ר  וְאֵ֨לא  ים אֲשֶׁ֥ לְכ֖לֶּה֙ הַמְּלָכִ֔ רֶץ מָֽ וּ בְּאֶ֣
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ לֶךְ לִבְנֵ֥ י מְלָךְ־מֶ֖ לב אֱד֑וֹם לִפְנֵ֥

לַע בֶּן־בְּע֑וֹר אֱד֔וֹם בֶּ֖ ם עִיר֖וֹ וַיִּמְלֹ֣ךְ בֶּֽ  וְשֵׁ֥
בָה׃ ב  לג דִּנְהָֽ יו יוֹבָ֥ לַע וַיִּמְלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔ וַיָּ֖מָת בָּ֑

ה׃בֶּן־זֶ֖ רַח מִ ב וַיִּוַיָּ֖ לד בָּצְרָֽ ךְ מְלֹ֣מָת יוֹבָ֑
י׃ ימָנִֽ רֶץ הַתֵּֽ ם מֵאֶ֥ יו חֻשָׁ֖ וַיָּ֖מָת  לה תַּחְתָּ֔

ד הַמַּ ד בֶּן־בְּדַ֗ יו הֲדַ֣ ם וַיִּמְלֹ֨ךְ תַּחְתָּ֜ ה חֻשָׁ֑ כֶּ֤
ית׃ ם עִיר֖וֹ עֲוִֽ ב וְשֵׁ֥ ה מוֹאָ֔  אֶת־מִדְיָן֙ בִּשְׂדֵ֣

ד וַיִּמְלֹ֣ךְלו  ה  תַּחְתָּ֔וַיָּ֖מָת הֲדָ֑ יו שַׂמְלָ֖
יו וַיָּ֖ לז ה׃מִמַּשְׂרֵ קָֽ ה וַיִּמְלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔ מָת שַׂמְלָ֑

ר׃ רְחבֹ֥וֹת הַנָּהָֽ וַיָּ֖מָת שָׁא֑וּל  לח שָׁא֖וּל מֵֽ
 ן בֶּן־עַכְבּֽוֹר׃וַיִּמְלֹ֣ךְ תַּחְ עַל חָנָ֖ יו בַּ֥   תָּ֔

עַל חָנָ֣ ן בֶּן־עַכְבּוֹר֒ וַיִּמְלֹ֤ךְ לט  וַיָּמָת֮ בַּ֣
ם עִיר֖וֹ פָּ֑חְתָּיו֙תַּ ר וְשֵׁ֥ ם אִשְׁתּ֤וֹ עוּ וְשֵׁ֨ הֲדַ֔

ב׃ י זָהָֽ ת מֵ֥ ד בַּ֖ יטַבְאֵל֙ בַּת־מַטְרֵ֔   מְהֵֽ

י עֵשָׂו֙ לְמִשְׁמ  אֵלֶּה שְׁמ֞וֹת אַלּוּפֵ֤ ם וְ֠ פְּחֹתָ֔
ם אַלּ֥וּף תִּמְנָ֛ע אַלּ֥וּף  ם בִּשְׁמֹתָ֑ מֹתָ֖ לִמְקֹֽ

ת׃ לְוָ֖ה אַלּ֥וּף יְתֵֽ יבָמָ֛אַלּ֧ מא עַֽ ה וּף אָהֳלִֽ
ה  ן׃אַלּ֥אַלּ֥וּף אֵלָ֖ אַלּ֥וּף קְנַ֛ז אַלּ֥וּף  מב וּף פִּינֹֽ

ר׃ ן אַלּ֥וּף מִבְצָֽ ל  מג תֵּימָ֖ אַלּ֥וּף מַגְדִּיאֵ֖
לֶּ ם אֵ֣ י אֱד֗וֹם  ׀ האַלּ֣וּף עִירָ֑ אַלּוּפֵ֣

י  ו אֲבִ֥ ם ה֥וּא עֵשָׂ֖ רֶץ אֲחֻזָּתָ֔ שְׁבתָֹם֙ בְּאֶ֣ לְמֹֽ
 }פ{אֱדֽוֹם׃ 


